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إرشادات حيويّة:
1. النصوص المطروحة للترجمة نصوص متكاملة، وإنّما قُطِّعت لتسهيل عملية التصحيح والتقويم.

2. لذلك، اقرأ النص متكاملاً (كما ورد في ورقة الأسئلة) وتأكّد من أنك تفهمه وتفهم مراد الكاتب على نحو شامل وعلى نحو تفصيلي.
3. لا تباشر البحث في القواميس عن المرادفات الأخرى المحتملة لكل مفردة من المفردات قبل أن تتيقّن من أنك فهمت النصّ الأصل وسيطرت عليه.
4. يُستثنى من حكم البند السابق الألفاظ المفاتيح التي لا تعرف معناها إطلاقاً، والتي لا يمكن فهم النص الأصل فهماً دقيقاً دون فهمها.
5. لا تتسرع إلى محاولة الترجمة والبحث عن اللفظ الأمثل قبل التأكد من استكمال الخطوات السابقة.
6. الآن تبدأ مرحلة صناعة النص الهدف، وليس قبل ذلك.

	1- من العربيّة (15%)   [نصّ معروف]
1- غرس قوم نخلا في أرض قوم براح.
	
	(مساحة نظيفة لترجمة نظيفة)



	2-  فاختصموا إلى القاضي فقال لأصحاب الأرض

	
	

	  3- أعطوهم قيمة النخل وخذوا النخل

	
	

	  4- فإن أبيتم دفع إليكم أصحاب النخل قيمة الأرض براحا.
(يحيى بن آدم، الخراج؛ 27 كلمة)


	
	


	 ( a tidy space for a tidy translation)
	
	2. From English (15%) [a familiar text]

	
	
	

	
	
	1. But from that time on, the sex he scorned had their revenge.


	
	
	2.  No hopeless lover of a living maiden was ever so desperately unhappy as Pygmalion.


	
	
	3. He kissed those enticing lips — they could not kiss him back;


	
	
	4. He caressed her hands, her face — they were unresponsive.
(Mythology, app. 46 words)


	3- من العربيّة (35%) 
1- مشروع مسرحية

	
	(مساحة نظيفة لترجمة نظيفة)



	2- فكرتها تدور عن الجديّة في مواجهة العبث.
	
	

	3- والعبَث هو فقدان المعنى، معنى أي شيء؛  انهيار الإيمان، الإيمان بأي شيء.
	
	

	4-  والسير في الحياة بدافع الضرورة وحدها ودون اقتناع وبلا أمل حقيقي.
	
	

	5- وينعكس ذلك على الشخصية في صورة انحلال وسلبيّة.
	
	

	6-  وتمسي البطولة خرافة وسخرية، ويستوي الخير والشرّ.
	
	

	7- ويقدَّم أحدهما على الآخر — إذا قُدِّم — بدافع من الأنانية أو الجبن أو الانتهازيّة.

	
	

	8- وتموت القيم جميعاًً وتنتهي الحضارة . (...)
	
	

	9- أما الجديّة فتعني الإيمان، ولكن الإيمان بماذا؟ (...)


	
	

	10- ولكي أبسّط المسألة أقول إنّ الإنسان واجه قديماً العبث وخرج منه بالدين،
	
	

	11- وهو يواجهه اليوم، فكيف يخرج منه؟

نجيب محفوظ، ثرثرة فوق النيل، ص 108-109 (من طبعة مكتبة مصر.) الفصل العاشر.
	
	


	4. From English (35%)
	
	( a tidy space for a tidy translation)

	1-  The Ottoman Empire was a European, Asian and African power, with vital interests to protect and enemies to face in all three continents.
	
	

	2-  During most of its existence, a large part of its resources and energy were devoted to expansion into eatern and central Europe and the control of its European provinces,
	
	

	3- which held much of the population of the empire and provided much of its revenue;
	
	

	4- from the late seventeenth century onwards, it was concerned with defence against Austrian expansion from the west and Russian from the north, in the area around the Black Sea.
	
	

	5- The place of the Arab provinces in the empire must be seen in the context of this preoccupation with the Balkans and Anatolia.

Albert Hourani, A History of the Arab Peoples, p. 225

(119 words)
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